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kui -p]ao‡\ mimî ak;]i,sJ,pW., p;kjsJ,e[k.cj,kui-p]ttjeq. Tuimcj,qxj p!iqeF|a., 

-fcj‡ knj,eq.qUqxj ycjek.cjrHieq. aSU,rHieq.ev.zAjkui m;]iqkY‡qui° ak;]i,mY‡ 

kui -p;qxjmxĵ \\À (55w\\ stu‚69ƒ7w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “My lord, -
---- Do not slay him at a woman’s word, without a hearing! A king’s duty 
it is to act with all circumspection.” ----- “No king should punish an 
offence, and hear no pleas at all, Not throughly sifting it himself in all 
points, great and small.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XII: p-119) (sift, 
sift through:  v. to examine information, documents etc carefully in 
order to find something out or decide what is important and what is not/ 
Longman Dictionary/ eqK;.sW.sissjqxj\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• ¿yWomaokj\ duhjauiQuJgHj aYeacjducjr\\ gtFU%ajgHj pWmYWhWosIstjbs.r%.buinjtuYgHj bYWm 

-phje-phjgHj lPsIercjximaokjÀ eb.Diqtjg,(kuEqMicjr\\) (55w\\ z‚472\\ 7‚174\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ Tet.jmUel.‡\\ rHcjmcj,{kJ,ˆa-psjkui qxj,Ko 

ˆ\\ …yen°mHs† msuomsmj,-p]qxj m-fsjellcj‡\\À (55w\\ stu‚75\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWotLx,\ aY/ikjea.pjdMocj pY?qpuihj_K]ogHjtuY nelMcjgecCcjqMicj’uipjTwjmgecCcjgHj lukO 

{tOtYC aY/ikjqCIgLitjsIstjrocjbuinjkXnjtuY pY?py.omYWtYC pY?mepcjTpHjtYCgHj aY/ikj-p.cjlwjp, 

DnkjtuY qMicj’uipjTwjpwjesHjkL]cj T.njgecCcjzkuruihjhjtYCgHjtuY d,sutjDnkjaY/ikjraOÀ 

lMg,\\ (55w\\ z‚534\\ 9‚254\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿mcj,-mtj\ akÃFujpjqxj K;]oTY 

−punj,en† k;kjs.,r.arpj− k;kjs.,eq.er™hq.Vmcj,kui e-K.kjrkjtuicjea.cj 

akÃFujpjqxj eqK;.ea.cj es.cj‡[kxj‡suosmj,qxjrHieq.j Kunsjrkj-pxj‡eq.en°− a 

kÃFujpjqxj ek;.‡kWcj,eT.cjT.,r. en°tuicj,k;kjs.,enk;enr.qui° p;oScj,er.kjrHi 

l.eq. er™hq.Vmcj,qxj akÃFujpĵ ek;.‡kWcj,−mî \\ (quetqI) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

____________________________ 
s.js?,\\ s.jq?,\\ 

____________________________ 
 

 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Ás.js?,Â gHj x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY kuElwjaDipP>yj v. 

to tear asunder; to depart, to be severed from, to be separated r\\ pY?aviD>njmnjbM. 

a#.eT.njqicjgHj Ás.js?,Â wWo x,kuElwjaDipP>yj ÁkWYkW.qxjÂ r\\ 
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bYWsMtjtunj ew>h.r Ás.js?,Â wWo dN.Yeq<.osk.e/o FWotObYWmgL]icjr\\ bYWmgL]icjektjwivtj ÁFUÂ tuY 

f;pjkuEew>h.rtNhjmYWmYW puidjn.mjmYWmYWtuY msk.tOr\\ hWoektjwivtj ÁFUÂ wWotuYelwj sk. 

m.njkuJehcjr\\ bYWaDipP>yjbM. Ákcj,qxjÂƒÁkcj,kW.qxjÂƒÁekWkWcj,qxjÂƒÁkcj,mY‡qxjÂ\ bYWa 

DipP>yjeagVlikj to be parted asunder, to be separated, to lack, to be without 

mdHjr\\ 

 

• ¿yWogmHI\ eb.DiqtjtotmL.tmL.eto ‘uinjdHjtirs$.njkuJelwj s.js?,a.FUmituY hWoektjsN 

bNtjYTpHjtYCr\\ k.lx,kuEsNgHj ÁmiaYs.js?,dMocjtuY aYhWossNrÂ g,tuY x,md,ektjncjkuEmi 

e/oer.cjÀ rOwWok;.jg,tuY z.tjatikjgHj zkjncjr\\ (55w\\ z‚455\\ 7‚9wƒ91\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,qKcjqxj rhnj,tui°kui eK—et.jmU† ¿rhnj,tui°\ …rhnj,kui 

mkY‡rY°[kkunjlcj‡\\ erH,px.rHitui°qxj tirs$.njam;]i,− -fsjkunjeq.jlxj, amiFHcj‡ 

kcj,kunj† Kunsjrkjptjluo, as.kcj,qxĵ a-fsje[k.cj‡ e-K.kjtpjkunjqxj-fsj† 

mcj,a.,Tuikjeq. as.kuireq.jlxj, amiFHcj‡kcj,† ms.,kunj\\ amikui-mcjrmHq. 

l•cj as.kuiyUkunĵ À huminj°et.jmU† lWnjel_pJ,eq.ae[k.cj,kui eS.cjet.jmU 

ˆ\\ (55w\\ t‚742ƒ743\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the Master said, 
addressing the Brethren, “Be not wroth, Brethren, with this man; wise 
men there have been of old, who even when born from the womb of 
animals, being parted asunder from their mothers, refused for seven 
days to take food, pining away; and even when they were offered food fit 
for a king, did but reply, ‘Without my mother I will not eat; yet took food 
again when they saw the mother.” So saying, he told a story of the past. 
(The Jataka: Vol.III & IV: Book XI: p-58) 

 

• ¿‚‚‚‚\ yWoedo_bOq?]ikj\ dduikjqŠ.cjgHj hWomYWr\\ dduikjek.m0,s.js?,a.FU{q]ihjedo_bOgHj 

ek.gL.YhuJkuEmi hWoauitjrmi\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚485\\ 7‚235\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ 

¿K;sjFHm\ aem.cj‡a., a-K.,eq.duk:qxjmrHi\\ K;sjFHmˆrcjKWcjmH kcj,kW.req. 

duk:kui K;sjFHma., e-p.†mkunjFuicjea.cj rHip>ˆ\\À (quetqI) 

 

• KmItok=]EbdHjgl.nj pY?-zpjqvcjDwjr\\ ¿yWotIlto\ ek.k.likwWogHj mYWh.njeku.oq. 

ripuitj mug<l.njgHj pWmgZajmYWh.njgHj tNhjned<tjgHj hWoqMhjrTr\\ msuinjqkuJelwj hWomYW 

r\ ms.js?,a.elwj hMYmYWrÀ KmIgmL]icjg,\\ (55w\\ z‚272\\ du‚33\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

tr.,qvcj− rhnj,tui°qxj ¿c>‡q•cjtui°\ ek.k.likqxj q.riput=r.Æ em.g< 

l.njtui°FHcj‡ atUtkWenao‡eq.cH.lxj, mttjFuicj\\ kcj,†enao‡eq.cH.lxj, m 

ttjFuicj\\ tkW-fsj-Kcj,kuilxj, qxj,mKoFuicj\ ekWkWcj,-Kcj,kuilxj, qxj,mKoFuicjÀ hu 

sk.,kui-fsjeskunĵ \\ (55w\\ du‚466\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Brethren 
got talking about this in the Hall of Truth. “Friend, Kokalika can’t live 
either with Sariputta and Moggallana, or without them! He can’t put up 
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with their room or their company!” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
245) 

 

• ¿YyWoek.lM\ pY?k.laY/ikj_bOK;}slnjagLO t”}m.YtOdMocjgHj pY?zem.wjgHj nzem.wj/.jmezN.j 

gHj ezW.wjqkuihjesHjkL]cj h,a.[qcj[k]cj’>lp—tuY aY_bOefkjtOzem.wj/.jtuY tYCelwj 

pL]itjgL]a. hWogWox.tjtLqCiq?]ikjaYtuY aY/ikj_bOkelcjekL.oa. kuEtLqCiq?]ikjaYhWo 

m.njtuY aYm0,dMocjtO pY?[qcj[k]cjlp—gHjr\\ pY?k.lb=o tYCgL]a.gHj pu&m0,s.j-K.tuY hWogWo 

x.tjrcjq*or\\ pY?k.lleS.wjgHj l;,q?OllImsIp;,kuEgHj mgWox.tjrcjq*oxir\\ k.l 

q?OllImpL]itja.gHj mdHja.xocjkmLkjmtj’>r\\ pY?k.lgHj aYm0,s.js?,rH.Ya. FUtLqCi 

q?]ikjaYmYWb=ogHjtuY lNJlN.jgHj t”}m.YluikjtO md,bN]hjrcjq*otuY md,y.otOer.cjaOÀ (kFµ 

rI_bOg,\\) (55w\\ z‚5w4\\ 8‚42ƒ43\\ aesW.o\\) (s.js?, ª s.j-K. ª kWYkW.qxj\ 

ekWkWcj,qxj ª to be parted, to be separated) 

 

• qMicjvl~.tiygHj micjgl.njKeFH.wj_bOgHjtuY rOwWoqMicjK;pjr\ ¿’uinjKeFH.wjmdHjtirs$.njkuJ 

elwj md,s.js?,a. SbNtjmYWb=okuJgHj lukOTpHjkLoqN.o bnjrcjq*otuY md,y.odkjed>njtO 

kuErcjq*otuYr\\ aYtunjelwj mdHjqMicjpkcjrcjkMinj/]cj mN]obNtjlmL,pikLoey.zn.gHj qm¹. 

puinjtquuikjtajgHj eT.olwjtuY SzkumYWpY?_g]ipj mkL]cjgecCcjtOgHj -pwgHj hWodHjdW,qWoÀ 

(qMicj)K;pjtuY kelcjsOkL]cj/]cjb.r.%qIr\\ (55w\\ z‚5w4\\ 8‚44\\ aesW.o\\) pY?mU 

bM.ƒ TuikiFµrJmsk.,kui[k.,† vl~.tiymcj,qxj ¿tirs$.nj-fsjkunjeq. …kiFµr. 

tui°scjl;kjlxj, txAj‡m•kcj,†enrq-fcj‡ aFHsjKunsjr.tui°ptjluo, lxjfkjk.cui 

e±k,l;kj qW.,[kkunĵ \\ c>qxjmUk., yUzn.quo,r.rHieq. k.qituicj,− {kJ,sW. 

eq.sxj,simjkui sWnj°psj† et.−k;kjs.,l;kj alWnjScj,rY_c]i-ccjsW.eq.am¨kui -p]mi 

sWtk.,À hu{ko† TuiarpjmH -pnjKY‡q-fcj‡ b.r.%qJen-pxjet.jqui°er.kjl•cj ‚‚\\ 

(55w\\ stu‚494\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The king thought as he 
listened, “These creatures, who are less than human, go weeping for 
seven hundred years for one night’s parting: and here am I, lord of a 
realm of three hundred leagues, leaving all my magnificence and 
wandering about the forest. It is a great mistake.” He returned 
immediately. Arrived at Benares, ----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: 
p-274) 

 

• ¿yWotLaY\ ddHjptiv.njhWomYWtuY DuJ’uJgHj tLaYer.cjmdHjqWo\\ tLaYpelWhjmK;]itjtuY tLaYm 

hWomYWkuEpx. ms.js?,a.FUpx. mhWogWoelpjbs.r%.gHjtuY tLaYmUpmmL.jcCImYWpLnjer.\\ 

kL.FU(eb”o_bOgHj)hWosuipjzku%JgHj mUpmk=]ErocjgHjer.À (kL]E_bOg,kuEkL]EkMkjr\\) (55w\\ 

z‚437\\ du‚641ƒ642\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aem.cjpUtimoq\ a[kcjqcjqxj eq 

hnjkui-p]† aK>mhutjqxj− [kxj‡ˆ\\ Tuiqcjqxjq.l•cj rU,qxj px.mrHiqxj 
ae-m.ja-mcjmrHiqxj -fsĵ \\À (55w\\ t‚567\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ On 
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hearing this the she-jackal spoke the third stanza: “You too, my lord, 
were hardly wise, And foolish creature, raised your head, Staring about 
with open eyes, Though feigning to be dead.” (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book IX: p-318) (to be hardly wise = to be without wisdom = to lack 
wisdom) 

 

• q[t]memLoehcjkuEdHjkuJ /]ikjepcjsuinjqkuJeku.opx. q[t]gHjehcjm_pYr\ mitjmS.nj 

ehcjkuEdHjkuJr s.js?,q.YeqC.YFUpx. mitjgHj hWo_pYehcj\\ (55w\\ z‚44\\ p‚144\\ 

aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ px.FHcj‡-px‡jsuoeq.rnjqUqxj -mtjeq,ˆ\ px.mHkcj,eq. a 
eSWKcjpWnj,qxj m-mtjql•cjktxj,\\ (55w\\ p‚221ƒ222\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 

likjƒ Sense-lacking friends are worse than foes with sense. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-117) 

 

• gesoaqJmYWgHj guicjncjf;]njpY?f;.etotuY e/opwja.r\\ gesoaqJqŠ.cjpwjkL]cjtuY buicjhupj’okj 

aqJmguicjlwjf;]njgHjpLnjr\\ aqJgHjducjhWom.njtuY bl,ekLof;]njgHjtuY gesoaqJqŠ.cj gWo%. 

f;]njgHjpLnjr\\ gesomgWo%.f;]njgHjelwj gesoqŠ.cjbuicj’okjpLnj gesogHj bl,ekLof;]njgHjtuY gWo 

tnjtOntquikjr\\ qMicjx.tjddHjgesoaqJtogHjtuY bs.r%.r\ ¿gesomguicjf;]njgHj d,d 

duikjbYWmel.njr\\ gesobl,ekLof;]njtuYgHj gWodMocjtquikjtOer.cjqWo\\ pY?aruJk.mgunjgHjelwj 

x,mguicjlwje/ogHj x,gHjd,dduikjr\\ x,ms.js?,a.FUe/ogHj x,gHjgWotquikjr\\ aYtunjelwj 

pdtOpY?qCikMinjwWo msuinjqkuJtOkuEk.mgunjmqunj-pk.wWogHj tupjxocjgesoaqJmguicjlwjf;]njgHj 

kuJr\\ y.oraYmeT.oekLoqCikMinjtuYgHj aYmdHjtquikjer.cjqWoÀ (qMicjK;pj\\) (55w\\ 

z‚4w8\\ du‚5w3\\ aesW.o\\) (s.js?,a.FUaruJk.mgunj ª k.mgu%ja.ruomH kcj,kW. 

qxj) pY?mUbM.ƒ tsjKueq.sWnjqxj amYes;,mH q.,tsjkuiyU† ek.cj,kcjqui°p;oˆ\\ 

TuisWnjkui TuimH…mH lcj,tasrHikunjeq. cHkjtui°qxj_Koro† a.h.rhUeq.a 

e[k.cj,e[k.cj‡ F¨tjqJ,-fcj‡Tui,kunjl;kj aet.cjtui°-fcj‡Ktjkunjl;kj e-Ktui°-fcj‡ncj, 

kunjl;kj luikjkunĵ \\ Tuiq.,tsjkuiyUeq.sWnjqxj mimia.,x³Aj,SY-Kcj,kui qxj,mKo 

Fuicjqxj-fsj† Tuiq.,tsjkuisWnj°ˆ\\ tsjKueq.cHkjqxj yÛ \\ TuicHkjtui°qxj q., 

tsjkuisWnj°eq.cHkjkuil™tj† q.,tsjkuiyUeq.cHkjkui luikjkunĵ \\ TuicHkjqxjsWnj° 

apjeq.q.,tsjkui tsjp>,eq.cHkjqxj yU-pnĵ \\ TuicHkjtui°qxjlxj, Tui°atU 

l•cj x³Aj,SYkunĵ \\ mcj,qxj TuicHkjtui°kui-mcj† ¿a[kcjcHkjqxj q.,tsjkuiyÛ \ 

TuicHkja.,q.l•cj Scj,rYˆ\\ a[kcja[kcjcHkjqxj l™tĵ \ TuiTuicHkja.,q.l•cj 

K;mj,q.ˆ\\ …c>,p>,kunjeq. k.mgu%jtui°kuilxj, a[kcja[kcjqUqxj yÛ \ Tui 

TuiqUqxj Scj,rŶ \\ myUeq.qUa.,q.l•cj K;mj,q.ˆ\\ …k.mgu%jtui°qxj m;., 

sW.kunjeq.qUtui°a., SkjSokunĵ \\ ‚‚‚\\À (55w\\ t‚327ƒ328\\ ex.cjknj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ A hawk, having taken some meat from the meat-market, 
was flying up into the air. Some vultures or other birds, surrounding the 
hawk on each side, went on pecking it with their beaks, striking it with 
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their wings and beating it with their feet, for the sake of meat. Not 
enduring to be killed, the hawk dropt the flesh, another bird took it: the 
rest leaving the hawk fell on the other: when he relinquished it, a third 
took it: and they pecked him also in the same way. The king seeing those 
birds thought, “Whoever took the flesh, sorrow befel him: whoever 
relinquished it, happiness befel him: whoever takes the five pleasures of 
sense, sorrow befals him, happiness the other man: These are common 
to many. ---------.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-230) 

 

• ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ {yO{t]omYWgHj eku.om.tugo>gHj hWogWopniQYtuYegCcjm<, {t]otogHj ms.js?,a.FUyY 

pUmhjtuY mdHjtquikjr\\ tlpx.to x,mr.dn.mikjkuEnib›.njgHj eku.om.tugo> mgL]icj 

kuEsN.YtogHj dedHjyHjhWogpjgwjqPÀ (kel.jDnOg,kuEŸqieb.Diqtjr\\) (55w\\ z‚436\\ 

du‚638\\ aesW.o\\) (yYpUmhj ª lNJlN.j\ dduikjgm=Osuitj\\) (s.js?,a.FUyYpUmhj ª 

titjbL,tOFUdduikjgm=Osuitj\ hWomYWkuEdduikjlNJsuitj ª sui,rimjpUpnj-Kcj,kcj,qxj\\ = to be 

without anxiety, to be free from anxiety) 

 

• ¿yWoqMicjn.jq?]ikjpu&\ aYmpdtOpY?/]cjnk*vO ker.otLaYgHj lukOmYWqN.o kliel.nja.tuY 

r\\ lukOllajwWogHj npucj/.jtogHj tLaYmgWoekL.nj’uitj qe%oqNOtObYWmd,r,tuYr\\ aY 

elwj s.js?,FU/]cjmNihjetogHj lajk.f.r\\ aYp=JmrH.tjtuY aYqŠ.r\\ ‚‚‚\\À (55w\\ 

z‚524\\ 8‚374\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿ng>,mcj,\ qcjng>,mcj,ˆ aToet.j− eneq. 

c>‡a., tsjFHsjlxj_pJ\\ c>‡kui qcjng>,mcj,qxj Tmcj,-fcj‡lxj,ek.cj, aef;.j-fcj‡ 

lxj,ek.cj, lupjekÃ,pUez.japjqxj-fsĵ \\ qcjng>,mcj,kui pnj[k.,† qW.,et.‡ao‡\ 

ng>,mcj,-mtj\ c>qxj lU°-pxjmHkcj,kW.† [k.-mcj‡qxj-fsĵ \\À (55w\\ pA#‚126\\ 

ex.cjknj\\) (s.js?,FU/]cjmNihj ª lU°-pxjmHkcj,kW.qxj ª to be away from the 

world of men) pY?mUeagVlikjƒ “Ever supplied with bountiful good cheer, 
With thee, O king, I’ve sojourned for a year, Now must I say farewell and 
flee away, Absent from home no longer can I stay.” (The Jataka: Vol. V 
& VI: Book XVII: p-90) 

 

• ¿yWoAd0>lk\ DwjbmN,m<,gHj {yOx,mYWgHj ms.js?,a.FUpMcjpMYkel.dx.tj dedHjqh.Y g 

a.cjqCitibCtogHjkuJ\ ms.js?,a.FUqe%oq%O mp=ot%H.kielqtogHjkuJ\ ms.js?,a.FU-dpj 
ek.njqm¹.togHjkuJ\ ms.js?,a.FUDwjel.vtogHjkuJ\ ms.js?,a.FUvwtogHjkuJdHjr\\ pUguEgHj 

yM]m<,bmN,gHjdHjer.cj\\ bmN,med<tjwtjq.jwWogHj mqk*]pruikjgHj mgWodHjr\\ pruikjhWomYWr\\ ed<tj 

q.jwWogHj dHjDwjbmN,r\\ ‚‚‚‚\\À (55w\\ z‚487\\ 7‚26w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(Ad0> 

lk)\ lyjy.rW.niguo,kui qimj,Sxj,-Kcj, eSWm;]i,fYW°-Kcj, aFWyjfYW°-Kcj, mitjfYW°-Kcj, a 

ep>cj,aef.jfYW°-Kcj, attjqcjq-fcj‡fYW°-Kcj,hUeq. bF|]c>,p>,kui qimjSxj,-Kcj,kcj, 
qxj-fsj† qt=w>qKV>rtui°− -mtjFui,-Kcj,kcj,qxj-fsj† l.vjAs#.q.,qmJ,aqkj 

tui°− tpj-Kcj,a.q.kcj,qxj-fsj† mek.cj,eq.mkjem.-Kcj, mxJxWtjeq.mkj 
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em.-Kcj, kcj,qxj-fsj† kunj_pJ,eq.vwr.grHiqxj-fsj† …qui°Suiapj_pJ,eq.nxj,  

-fcj‡ -p]eq.qUqxj -bhB%mxjqxj-fsĵ \\ kielq.mH _cimj,-Kcj,qui°er.kĵ \\ Tui° 

e[k.cj‡ pū .,k;cj‡wtjtr.,− txĵ hU† Suikunĵ \\À (55w\\ stu‚251ƒ252\\ 

ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ pucje-p.hitjkuEn.Ypu&ŸqigHj mUpn.Ypu&Ÿqima.kuEekLo pes#gbutjpLnjer. 

aOÀ qemChjg,\\ ¿yWoqemChj\ aYgmHIŸqigHj gWoz•.njel.kIer.cj\\ hWogWos.js?,a.FUDwj 
r.g%J\\ tIlpes#gbutjgHj ms.js?,a.FUDwjr.gtuYr\\ hMYkuEqr.op>pjtuYr\\ meTkj 

{k]ikjkuEducjd>njx, nwt+]m_pY_pYtuYrg,tuY aYmkuEd>njkupes#gbutjer.cjÀ Ÿqig,\\ 

(55w\\ z‚496\\ 7‚35w\\ aesW.o\\) (s.js?,FUDwjr.g ª hWomYWkuEDwjr.g ª r.gtr., 

mHkcj,qxj) 

 

• ¿yWowiDur\ {yOgmHIgmL]icjkuEmicjx.tj m-gcjmkjfuEtogHj wiDurgL.YncjkuEaYxi\\ gmHIbmN,ms.js?, 
a.FUDwjr.ggHj aYeq<.okuEd>njgHj gHjd>njaYgWofuEezN.jer.cj\\ gmHIbmN,mhWomYWkuEr.ggHj wiDurgL.Y 

ncjkuEaYxiÀ qMicjg,\\ (55w\\ z‚495\\ 7‚34w\\) (s.js?,FUDwjr.g ª hWomYWkuEDwjr.g 

ª r.gtr.,mHkcj,qxj)  

 

• ¿tLaYpY?_g]ipjezN.j ms.jq?,a.FUk.mgunjmqunj-pk. mp=orupP>ruJgHj DwjqIlmmcjmYWm<,wWo m 

ezN.jkufuEhWodHjr\\ pY?@.njmNihjeto e/om/]ikjepcjtOk.mgunjmqunj-pk. mp=orupP>ruJgHj qIlm 

mcjmYWgHj mezN.jkufuEr\\ tLaYxocja.fOaYr\\ mYWh.njkuaY_bO pY?@.njmNihjeto tLaYsOa.tuY 

mcjmYWlwjqIlr\\ tLaYpdtOpY?_g]ipjwWo mUfuEmN]oer.À (qMtj_bOg,kuEŸqie/.tjgHjr\\) (55w\\ 

z‚435\\ du‚632\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rUp>ruoasrHieq. k.mgu%jtui°mHkcj,eq. 
et.− es.cj‡erH.kjapjeq. qJlmxjqxjk., ak;]i,m{kJ,\\ lU°-pxj− rUp>ruoasrHi 

eq. k.mgu%jtui°ˆ -fsjr.arpj− es.cj‡erH.kjapjeq.qJlqxj ak;]i,{kJ,ˆ\\ 

l.el.‡ ‚ c>FHcj‡tkW lU°-pxjqui°qW.,† qJlkuies.cj‡el.‡\\ qcj‡a., et.arpj-fcj‡ 

avyj-p]ao‡nxj,À (huTuiqUcyjmqxj req‡cyja.,Suî \\) (55w\\ t‚551\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Virtue that is safe-guarded in a forest, where 
the qualities of sense such as beauty and the like have no existence, 
does not prove very fruitful, but it bears abundant fruit in the haunts of 
men, in the immediate presence of beauty and the like. So come with me 
and guard your virtue there. What have you to do with a forest?” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-312) 

 

• ¿‚‚‚\ bmN,togHj e/omlCtjkWtjbuitjer.cj\\ e/ozuinjkuE/]cjqWwj kutLd>njtogHj hWogWodHj 

ehcj\\ x,ms.js?,a.FUm.nz.tigkUtogHj x,mN]okuEqIlm_pYtogHj FWotOr\\ gHjx,togHj xocj 

rOtibCgmihjmdHjer.cj\\ pY?x,mqMhjkuEtibCgmihjtogHj mN]okuEd>njgHj mezN.jkuEfuEr\\ x,mN]okuE 
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qIlm_pYtogHj dHjmzuinjkuE/]cjqWwj kutLd>njtogHjrÀ Ÿqig,\\ (55w\\ z‚497\\ 7‚365\\ 

aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿pū .,tui°qxj ewdattjkui qcjyUkunĵ \\ Tuipū .,tui°qxj 

mimitui°a.,ep,l»eq. al»rHcjtui°kui ntj-pxjqui°er.kjea.cj meS.cj[kAj,ep,Fuicj\\ 

am;]i,z.tim.njm.nkcj,kunjeq. qJlrHikunjeq.qUtui°qxj rHikunĵ \\ TuiqUtui°qxj 

lyjy.e-mek.cj,qfWyj-fsĵ \\ Tuilyjy.e-mek.cj,FHcj‡tUeq.qUtui°kui ep,l»-Kcj, 

qxj ak;]i,{kJ,ˆ\\ -mtjeq.qJlrHikunjeq.qUtui°qxj mimitui°a.,ep,l»kunjeq. 

al»rHcjtui°a., ntj-pxjer.kjea.cj eS.cj[kAj,ep,Fuicjkunĵ \\À (quetqI) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 
_______________________________ 

scj-Kcj\\ ascja-Kcj\\ 
_______________________________ 

 

 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Áscj-KcjÂ gHj x,T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY kuElwjaDipP>yj 

v. to consider, to meditate on r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj Áscj-KcjÂ wWo x,kuE 

lwjaDipP>yj ÁScj-KcjqxjÂƒÁsAj,s.,qxjÂ r\\ atuicjaYgWox.tjektjlwjgHj ew>h.r Áscj  

-KcjÂ wWo aDikFWoaDipP>yj(2)q.jr\\ mYWq.jgHj mN]oaDipP>yj Ábs.r%.Â\ btjbM.m<, ÁScj-KcjqxjÂ 

mdHjtuY btjeagVlikjtunj atuicja#.h.lIed mpokjT”,kuElwjgHjr mN]oaDipP>yj to consider, 

to meditate on mdHjr\\ mYWq.jpLnjgHj mN]oaDipP>yj ÁK;pjgNnjÂ\ btjbM.m<, ÁtuicjpcjqxjÂ mdHjtuY\ 

btjeagVlikjm<, to consult, to ask for advice or opinion, to take counsel (+with) 

mdHjr\\ 

 

scj-Kcj  ‚ aDipP>yj(1) ‚ Ábs.r%.Â 
  Scj-Kcjqxj\\ sAj,s.,qxj\\ K;cj‡K;injqxj\\ 
  to consider, to think, to meditate on,  

to take prudent counsel 
 

• ¿yWoqMicjm_pY\ {yOx,mN]okuEpx. mtWog,mtjgHj {yOhuitjmYWmdHjgtgHj melcjkuJ tquikjkuJ 

eq*wjso’tjtuY mgpjgwjhuJer.cj\\ mUmtupjpM.er.\ xocjrOqPwjmbuitj%.n.jgHjkuJr n.jgHj kuE 

gWoed<tjbkjsMinj-pm.njzkuer.cj\\ xocjq.jgHjkuJr\ qvOqMicjm<,gHj mitjhWomYW q[t]fauitj 

er.cj\\ q[t]tajgHj d,pmitjtuY xocjmgWodHjsMinj-pm.njzkugHj xocjmgWoed<tjbkjzkugHj gpj 

gwjhuJer.cj\\À ngl.njelMtjq.jwWo eb.DiqtjhuJedL.oeb=.njtuY qMicjmicjgl.njeb.Di 

qtjtuY ptW]EFUgHjtuY lhuJmYWdN.YmhuJgHj scj-Kcjso’tjtuYmhuJr\\ (55w\\ z‚331\\ du‚234\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(-mtjeq.mcj,{kJ,\) ‚‚‚‚‚\ Tui°e[k.cj‡ px.rHiqxj k.l− 


